
Я спроси́л у я́сеня,

Где моя́ люби́мая.

Ясень не отве́тил мне,

Кача́я голово́й.

Я спроси́л у то́поля,

Где моя́ люби́мая.

То́поль заброса́л меня́
Осе́ннею листво́й…

Я спроси́л у о́сени,

Где моя́ люби́мая.

Осень мне отве́тила
Проливны́м дождём.

У дождя́ я спра́шивал,

Где моя́ люби́мая.

До́лго до́ждик слёзы лил
За мои́м окно́м…

Я спроси́л у ме́сяца,

Где моя́ люби́мая.

Ме́сяц скры́лся в о́блаке,

Не отве́тил мне.
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Я спроси́л у я́сеня
我問了梣樹……

我問了問梣樹，

我的愛人在哪。

梣樹未回答我，

只是搖了搖頭。

我問了問楊樹，

我的愛人在哪。

楊樹把秋落葉

灑向我的身上…

我問了問秋天，

我的愛人在哪。

秋用傾盆大雨

給了我此回答。

我向雨水詢問，

我的愛人在哪。

雨水在我窗外

長久流下眼淚…

我問了問月亮，

我的愛人在哪。

月亮躲入雲彩，

卻未給我回答。

Я спроси́л у о́блака,

Где моя́ люби́мая.

Облако раста́яло
В небе́сной синеве́…

Друг ты мой еди́нственный,

Где моя́ люби́мая?

Ты скажи́, где скры́лася?

Зна́ешь, где она́?

Друг отве́тил пре́данный,

Друг отве́тил и́скренний:

— Была́ тебе́ люби́мая,

Была́ тебе́ люби́мая,

Была́ тебе́ люби́мая,

А ста́ла мне жена́.

Я спроси́л у я́сеня,

Я спроси́л у то́поля, 

Я спроси́л у о́сени… 

我問了問雲朵，

我的愛人在哪。

雲朵已融化了

在蔚藍天空中…

我唯一的朋友，

我的愛人在哪？

說說她藏在哪？

知道她在哪嗎？

忠實之友回答，

真摯之友回答：

曾是你的愛人，

曾是你的愛人，

曾是你的愛人，

已是我的妻子。

我問了問梣樹，

我問了問楊樹，

我問了問秋天…



спроси́ть
я́сень
отве́тить
кача́ть
голова́

то́поль
заброса́ть
осе́нний
листва́

проливно́й дождь

дождь
спра́шивать
до́лго
до́ждик
слеза́
лить

ме́сяц
скры́ться
о́блако

раста́ять
небе́сный
синева́

еди́нственный
сказа́ть

пре́данный
и́скренний

[完]問，詢問，打聽，提問
[陽]白蠟樹，梣（屬）
[完]回答，答覆
[未]搖，擺
[陰]頭，腦袋

[陽]楊樹
[完]填滿，投滿，蓋滿
[形]秋天的，秋季的
[陰，集]葉子

如注的雨，傾盆大雨

[陽]雨
[未]問，詢問，打聽，提問
[副]長久地，長時間地
[陽]〈口〉雨
[陰][複，集]淚，眼淚
[未]倒，澆；〈口〉流，注，淌

[陽]月，月份；月亮
[完]陰藏起來，躲藏起來
[中]雲（彩）

[完]融化，溶解
[形]天的，天空的
[陰]藍色，青色

[形]唯一的
[完]說

[形]忠實的，忠誠的
[形]誠實的，真摯的


